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Т. И. ТЕПЛЯШИНА (Москва)

ОБ УДМУРТСКО-РУССКОМ СЛОВАРЕ ЗАХАРИЯ КРОТОВА

В рукописном отделе Публичной библиотеки им. М. Е. Салтыкова-
Щедрина в Ленинграде под шифром: Эрмитажное собрание 197 11 —

хранится рукописный удмуртско-русский словарь, именуемый «Краткий
вотский словарь с российским переводом собранный и по алфавиту
расположенный села Еловского Троицкой церкви священником Захарием
Кротовым». Дата — 1785 г.

По своему объему этот словарь является самым большим из сохра-
нившихся памятников удмуртской письменности ХУ века: он содер-
жит свыше 5000 слов и выражений (словосочетаний). Рукопись нахо-

дится в хорошем состоянии, составлена на листах плотной светлой

бумаги размером 22 ж 15 см. Словарь Захария Кротова представляет
собой четкую скоропись и легко может быть прочитан. Аналогичное

оформление имеет марийско-русский словарь, хранящийся там же. Сло-
варь Кротова состоит.из 286 пронумерованных страниц. Слова в нем

расположены в два столбца. В конце словаря (лл. 287—324) дан алфа-
витный указатель русских слов, названный «Реестр российских речений
из вотского словаря выбранный и по алфавиту расположенный со озна-

чением страниц».
В рукописи имеется небольшое предисловие, в котором для лучшего

ознакомления с грамматическим строем удмуртского языка предла-
гается руководствоваться книгой «Сочинение принадлежащее к Грамма-
тике вотского языка» (1775 г.).

Вариант удмуртско-русского словаря, составленного Захарием Кро-
товым, имеется также в Ленинградском отделении Архива Академии
наук СССР. Он хранится: фонд № 94, оп. 1, ед. хран. 222, именуется

«Краткий вотский словарь». В отличие от кротовского удмуртско-рус-
ского словаря названный труд представляет собой перевод русских слов

на удмуртский язык. На титульном листе его есть указание, что он

списан с находящегося в Вятской семинарской библиотеке подлинника

в 1827 г. Этот русско-удмуртский словарь содержит около 6000 словар-

ных статей. Объем его увеличился за счет нескольких параллельных
переводов. Так, слово котыртон в кротовском словаре переведено тер-
минами ‘окружение, осаждение, осада, атака’, слово боды переведено
’батог, трость, палка, палочка’. В русско-удмуртском словаре каждое

из этих слов составляет особую словарную статью. |
О графике словаря. В рукописи Захария Кротова удмуртские слова

написаны русскими буквами. Для передачи удмуртских звуков употреб-
лены следующие начертания: Аа —а, Бб — Ъ, Вв —у, Дд — @,
Ее — е, Жж — #, 33 —z, HH —l, Кк — К, Лл —1, MM — m, Hu — n,

Оо —о, Пп — р, Рр — г, Сс — s, Tr — {, Уу — u, Шш — &, Ыы —&,
Ээ — е.

https://doi.org/10.3176/lu.1971.2.08
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На Mecre современного удмуртского гласного ё (орф. 6) в одних

случаях встречаем е: зек 'великий’, бедено ’перепелка’, джег ‘’стол’,
в других — э: зэк куз!о 'великий господин’, зэк Гир ’главный начальник,

настоятель'. _
Начальный # (орф. ы) обозначен буквой и: истысько (вм. ожидае-

мого ыстысько) 'посылаю’, иж (вм. ыж) ’овца’, ильнянь (вм. ыльнянь)
’тесто’.

В рукописи встречается десятиричный @ ({). Этот знак употребляется
для подчеркивания твердости предшествующего согласного: виттонет{ез

(npon3HOCHTCA viftonetiez) ’пятидесятый’, ALACKOM (lijaskon) 'ласкание'.

Буква { в сочетании с гласной о нередко используется вместо совре-
менной литературной &: 6adio (bado) 'ивовый’. Baio (vajo) 'раздвоен-
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HbIH, Kys3io (kužo) 'rocnoauH'. Иногда ‹ употребляется для обозначения

j: iupeu (jirsi) 'Bonoch!’, 6adsum iup (baddZim jir) ‘ ’Boxab’.
Сочетанием дж в рукописи Захария Кротова обычно передается

<специфиЧеская удмуртская аффриката @а2 (орф. ж): джог (азог)
’вдруг, скорый’, OMOK6IT (dZokit) ‘душно’, джомештыско (аготеsИsко)
'жую’, Оджегкшет (dZegkSet) ’ckaTepTb’, Oxur (džit) 'seuep', джог (dZog)
‘скоро’, пысьджу (рваги) ’жар’.

Сочетанием дз обозначается своеобразный удмуртский согласный; а2

(орф. з): дзези (dZezi) 'ворота’, дзег (dZeg) ’poxb', Osio3 (dZoz) 'свер-
чок’, ердзи (erdZi) ‘орел’.

Русская графема [4 B словаре применяется для передачи северно-

удмуртской мягкой шипящей аффрикаты @ё (орф. ч), которая имеет

<вистящий характер: цебер (ёевег) ‘красиво, красивый’, sakyu (vakdi)

’короткий’, Kanyu (kapci) ‘легкий’. Однако TOT же звук & в некоторых

случаях передается буквой ч: uaknacko (éaklasko) 'думаю’, чаль (ёаГ)
’тотчас’, чурыт (ёитп#) '’жестокий, твердый'.

Удмуртская твердая аффриката © (орф. it') систематически Nepe-

naeTCAa буквой ч: чана (ёала) ‘'галка’, чапак (ёара&) ’подлинный, действи-

тельный’, вычкы (216к{) ’кадка’, дучес (аиёеs) ’ястреб', меч (теё) 'кру-
той’. В отдельных случаях встречается параллельное написание одного

и того же слова с буквами ц и ч: вац — gau Buiovicko (gac Vidisko)
'ложусь ничком’.

Латинской буквой @ в рукописн передается удмуртский @ (орф. г):
gade (gad) ‘’грудь, груди’, важа.м— gaxan (сагат, вагап) 'любовь’.

gopd (вога) 'красный’, вондыр (сопа!т) ’медведь’, gy (gu) ’sma’, saraga
(vataga) ‘семья’, бумара (bumaga) ’6ymara’, egec (eges) ‘обруч’.

Для передачи необычного для русского языка сочетания / с гласной

ё (орф. й6) Захарий Кротов использует древнерусскую букву ® (ять):
Флен сюдыско (jelen Sudisko) 'молоком кормлю’, BA (jel) 'молоко’.

В словаре не выдержан принцип передачи мягких и твердых соглас-

ных, что затрудняет чтение некоторых слов. Например, в рукописи
встречаются написания Одиськит 'одежда’, тир ’топор’, сизил 'осень’ и

др. В северноудмуртских говорах известно произношение приведенных
слов как с твердым начальным согласным, так и с мягким, поэтому

трудно судить о правильном написании данных слов.

О фонетических особенностях словаря. В зафиксированных лексиче-

<ких материалах Захария Кротова отражены характерные особенно-
<ти говора, на базе которого составлен словарь. Отсюда в какой-то
степени представляется возможным выделить специфические черты этого

говора. Из фонетических особенностей его отмечены следующие:
|. Наличие неслогового @, встречающегося в начале слова перед

гласным звуком а (в‘записи 3. Кротова русская буква y): уалес (wales)
’постель’, уань (шай) 'есть, имеется’, увад (wad) '‘выдра (зверь)’, уваз»-
нал (шагпа!) ’3a день, третьего дня’, уваменак (шатепак) ‘’накрест,
поперек, напротив’, увамыш (шат!s) ‘’шаг”.

B других, даже соседних северноудмуртских говорах, а также в

! По техническим причинам вместо % введен @2г.
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литературном языке на месте неслогового @ произносится согласный

о: оатепев 'упрямый’, vamis ’mar’, vañbur ’богатство’ и Т. д.

2. Произношение свистящего согласного & на месте литературного

шипящего ч: цебер (ёебег, лит. чебер) ’красив’, цеци (ёеё, лит. чечы)
'мед’, цини (, лит. чиньы) ‘nanei’, yuned (dipej, лит. чипей) 'щука’,
цяс (ёаs, лит. час) 'час, часы’.

3. Смягчение твердых парных согласных под влиянием соседних

переднерядных гласных е и :: дей наряду с дэй (@е). лит. дэй) ’яд,

отрава’, дера наряду с дэра (@ега, лит. дэра) ’полотно, полотняный

холст’, диськут (diskut, лит. Ойськут) 'платье’, Оисяско (@КаsВо, лит.

дйсясько) ’надеваю’, Tup (fir, лит. тйр) ’Tonop’, чинь (/йй, лит. нин)

'лыко’. ;
4. Смягчение начального свистящего $ ($) в определенной группе

слов, которому во многих других диалектах и в литературном языке

соответствует твердый S: сюзяско (sшгаsВо, лит. сузясько) 'вычищаю’,
CIO3AH — сюзяскон (Зsшгап, sшгаsВоп, лит. сузян), сизил (3гИ, лит.

CÜ3bbLA) ‘осень’, сизиско (sl2lsво, лит. сйзисько) 'обещаю’.
5. Отсутствие начального / перед гласным е: едит (е@й, лит. егит,

произносится йэгит) 'молодой’, еттыско (еййsВо, лит. йбттйсько) ‘дога-
дываюсь’, ецкыско (ейsВ(sВо, лит. йбтскисько) 'касаюсь’.

6. Употребление среднерядного / на месте согласного : юкыско

(jukiSko, NUT. ntOKUCbKO) ’разделяю, отделяю’, FOKOH (jURON, лит. люкон)
деление”.

7. Распространение произношения глухой аффрикаты © в середине
слова на месте фрикативного звука S: вычкы (ViCki, лит. вышкы)
’кадка’, лучкан (ибёвап, лит. лушкан) 'воровство’, пучказ (риёВаг, лит.

пучказ) ’внутрь’. |
8. Выпадение гласного звука:

а) в абсолютном начале слова: робо (robo, лит. уробо) ‘телега’,
ргон (rgon, лит. ыргон) ’menb (красная)’, ckan (skal, nnas. uckan)
корова’, спай (spaj, южн. испай) 'красивый’ (УРСл.);

б) в первом слоге после согласного: трос (Iгоs, диал. тырос) '’до-

вольно, изобильно’, крыжез (križez, AMT. кырыжез) 'кривизна’, слал

($/@l, лит. сылал) 'соль’, плеш (pleš, лит. пилеш) ’лысина’, приданка
(pridanka, лит. пирдан) 'приданое (главным образом скот)’, r3O (ped,
лит. лыэд) 'насморк’;

в) во втором слоге: котрак (Войгай, лит. котырак) 'кругом’, кудра
(&иага, лит. кудвыра) 'кудрявый’;

г) в конечном слоге: урс (игs, лит. урыс) ’плеть’.

9. Специфическое произношение сочетаний @2 вместо @а% (орф. дз),
ts вместо #& (орф. тч): адзись (adzis, лит. адзись) 'свидетель’, лыдзон

lidzon, лит. лыдзон) ‘счисление, отчет’; отцы (0451, лит. отчы) ‘туда’,
Kbiqu (kitsi, NHT. кытчы) ’куда’, тетцам (Iейзат, лит. тэтчам) ’прыщ’.

10. Пеявление билабиального @ перед вопросительной частицей

-а: кемава (Вета-“а?, лит. кема-а?) ‘nonro nu?’, Koisuea (kizi-va?, лит.

кызьы-0?) 'как?’, дунова (аипо-“а?, лит. дуно-а?) 'как дорого?”.
11. На месте литературного ы непервого слога некоторых слов за-

фиксирован звук и (орф. у): угу (иви, лит. угы) 'серьга’, учу (иёи, лит.

учы) ’соловей’, куду (Види, лит. куды) ‘лукошко’, пуну (рипи, лит.
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пуны) 'собака’, шуку (З3иВви, лит. шукы) ‘neHa’, nypykmem (purukmem.
лит. пурыкмем) ’cenoñ, заплесневелый', гудури (вийиг!, лит. гудыри)
"гром’. ; ;

12. В некоторых словах встречается написание звонкого согласного

BMeCTO TJyXOro B JHTEpPaTVpHOM A3blKe: Owez (džeg, AHT. CÖk) ’cton’,

03103 (džuz, NMT. 3yc) 'лавка (скамья)’, ошмез (оsтег, лит. ошмес)
”источник, ключ, родник'. :

Итак, рассмотренный материал отражает северноудмуртские говоры
окрестностей с. Елово Ярского района Удмуртской АССР. Анализ его

показывает, что звуковой строй говора имеет ряд существенных отличий

от литературного языка. В данном памятнике представлен лингвистиче-

ский материал, сходный с уканскими.? Так же, как и в рукописной
грамматике Михаила Могилина, здесь широко отражено своеобразие
бесермянского диалекта. Кроме отмеченных северноудмуртских языко-

вых черт, в словаре Захария Кротова обращают на себя внимание сле-

дующие моменты, свойственные языку бесермянской этнической группы:
1. 3ameHa JIMTepaTypHOTO € (Ö) TNaCHBIMM € HIM ©: keü — Kal (kej,

kej, nut. KÖÜ) 'cano', Kec ceirb — K3C силь (kes sel, kes sel, nuT. KO6C

cünb) 'Ccyxoe MACO, BeTUHHa', KeT — K3r (ket, kot, NUT. KÖT) 'брюхо, жи-

BOT', neau (pole, JUT. NÖADI) 'большой палец’, выесь (oе[еs, лит. вбесь)
’'масленый’, пысь (рез, лит. пдсь) 'жаркий’, лыям (ре]ат, лит. пбям)
’измена, ложь’ и некоторые другие. В первом слоге приведенных слов

гласный е (в написании е или э) соответствует литературному ¢(0).
Зафиксированное в разных вариантах слово дэди и доди ‘’дровни,

сани’ также отражает двоякое произношение бесермянами dedi n dodi.*

2. Соответствие бесермянского звука е литературному# (ы): омор:
гур омор (виг отег, лит. гур омыр) 'чело у печи’, ежот (еге!, JUT.

бжыт) ‘отчасти’и т. п. Бесермянский звук е акустически ближе к рус-

скому о, вернее, он занимает среднее положение между 0 и ы, поэтому,

естественно, русские писцы, в том числе Захарий Кротов, передавали
его то гласной 0, то ы.

3. Характерное произношение слов: олло (оПо, лит. оло) ‘иногда’,
оллокеня мында (оПовейа тепйа, лит. олокбня мында) ‘’несколько’,
оллокудыз (оПоВви@‘г, лит. олокудйз) ’некоторый’ и т. д. Первый компо-

нент отмеченных слов употребляется с двойным согласным /.
Следовательно, на страницах рукописной работы Захария Кротова

зафиксированы материалы северноудмуртских говоров окрестностей сел

Елово и Укан, а также языка бесермян.
О лексике словаря. В словаре представлена разнообразная лексика.

Часть ее, вне сомнения, принадлежит северноудмуртским говорам, на-

пример: _
aü (aj) ’oreu’, akbı (aki) 'старшая сестра’, альяско (аЙаsво) ’машу’,

аскы — acky (aski, asku) ’sabtpa’, Onaxion 'Gechogateiÿ* (blaZon ’xyan-
ган, шалун’), вараско (оагаsко) ’pasroapnßaio’, earcax (vatsan) ’npu-
бавка’, вурэ saucko (vure vaisko) 'упоминаю’, depb6edep (derbeder) 'плут,
мот, джомештыско (dZomeStisko) 'xyw', sacrakucko (zastanisko) ’3a-
cTato’, sex (zek) ’Benuknñ’, sex Keapa (ге&й Воага) 'светлый голос’, sex

ryKon (zek pukon) 'npecros, Kadenpa’, sexvackuce (zekjaskis) ’nxußbiñ,
гордый’, kanb (kal) ‘ныне, теперь’, karvanasa (kallala) ’Hactoammä, He-

* Т. И. Тепляшина, Рукописная грамматика Михаила Могилина.—Памятники
удмуртской письменности ХУ века, вып. 1, Москва 1966, стр. 234.

3 Т. И. Тепляшина, Язык бесермян, Москва 1970, стр. 90.
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нешний’, кваберка (ВоабегВва) 'чулан’, квамель (kvamel) ’рак’, кватьдас

(kvatdas) ’шестьдесят’, Kopoc (koros) ’rpo6’, куд (kud) '’болото’, куш-

кыско (kuškisko) ‘’ищу’, кыз (kiz) 'толстый’, кыйкай (&/Ва)) ’3Bepb
(букв.: дичь)’, мыт (mit) ‘смуглый’, ношна (поsпа) ’eme’, нюня (йийа)
"родной, старший брат, дядя (с отцовской стороны)’, лей (pej) 'пазуха’,
увазьнал (шагпа!) ‘за день, третьего дня’, шани (Sañi) '‘хрящ’и др. Все

приведенные слова свойственны северноудмуртским говорам; в южно-

удмуртских диалектах им соответствуют иные лексемы.

Наряду с принадлежащими северным говорам словами в словарь
Захария Кротова включена лексика, не свойственная говорам окрестно-
creñ c. Enoso, Hanpumep: aead (agaj, ceß. aj) 'отец, родитель’, бицки

(bicki, ces. pila) 'пила’, бон (Боп, сев. ben) ’nHo, na’, surder (vildet, сев.

potolok) ’notonok’, kapr (kart, ceß. koZajin, starik) ’Mmyx’, kexkor (keki,
сев. гибка) 'колыбель’, куй (kuj, ces. lopatka-) ’nonata’, xyüxku (kujki,
ceß. kurekton) ’neyasıb’, курдаско (kurdasko, ces. kiSkasko) 'боюсь, стра-

Wycb', спай (spaj, ceß. Ceber) 'красивый’, cyped (sured, ceß. kartinka-)

’картина, портрет’, Tapu (tari, ce. proso) ’npoco’ tyxaeyu (tukladi, ces.

svatta) 'сваха’и ряд других слов.

Не приходится удивляться наличию некоторых южноудмуртских слов

в рукописном словаре, отражающем главным образом северноудмурт-
ский диалект; создатель его в предисловии указывает, что если в грам-
матике «вотского» языка (1775 г.) «найдутся правила мало сходные или

совсем несходные, то причиною тому явится MO разности мест вотяков

наречие». Это замечание дает повод полагать, что составителю рукописи
были известны данные разных удмуртских диалектов.

В интересующем нас словаре встречаются и слова, в современном
литературном языке неупотребительные, не известны они и автору дан-

ной статьи, например: выт (@й) 'дань’, eypT iup (gurt jir) ’десятский,

десятник’, инмаэбыр — имаинбер (inmaebir, imainber) 'ангел’, калык

iup (Ralik jir) ’ctapocta’, крылощан (krilosan) 'церковнослужитель', кин

(kun) ’uapb’, кун инег (kun ineg) ’napckue палаты’, кутес (kutes) ’Mo-

лотило’, кылем YBQTAMAH (kilem wataman) ’HamecTHHK', эксей (ekSej)
’тосударь’, быдзим эксейлен улос (Ыагйт eksejlen ulos) ’rocynapceTeo’,
быдзим Kys3io-0c (bidzim kuZoos) ‘’господа знатные’, восясь (00$а$
‘жрец, поп’, быдзим восясь (bidzim oоsаs) ’apxnepeñ’, кертым (kertim)
'оброк, аренда’, дак (diak) ’писец’инекоторые другие. Некоторые из этих

слов (Вип, ооßаs и др.), по всей вероятности, в архаичных говорах уд-

муртского языка продолжают употребляться.
Часть лексики, зафиксированной в рукописи, в современном литера-

TYPHOM языке имеет иную семантику. Таковы: Одзяным (dZanim)

'искренний, искренне’ — лит. заным 'любимый’, калтак (ВаПай) ‘ми-
лый’ — лит. калтак 'жалкий, несчастный, бедный, беспомощный' (УРСл.),
кер ваиско (Вег оа[!sВо) 'опасаюсь’ — лит. керпотыны ‘’бояться, стра-

шиться’, мырдьяско (mirddasko) ’принуждаю, убеждаю’ — лит. мырдъя-
ны 'жестом просить угощаться’ (УРСл.), 861p (vir) ‘мыс’ — лит. выр
'возвышенность, бугорок, холм, насыпь’, ву пушвэм (ои риs{ет) ’влаж-
ность’ — лит. 6Y пушъем ? ’разлив’, шоръмуч (sогтиё) 'болотистый’ —

лит. шормуч ‘остров’, вылыско (velisko) 'пристраиваю’ — лит. вблйсько

'подгоняю, подвожу под определенную форму (изделия из дерева)’, сед-
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cyp (Sedsur) ’BuHO' — диал. sиг ’пиво’, шотэм (Setem) 'THYCHOCTb — JIHT.

шбтэм ’некрасивый, безобразный’ и многие другие.

Интересен семантический сдвиг некоторых TEPMHHOB, например:
быглес пурты ‘кувшин (букв.: круглый котел)’, быглес шар ’щар, шарик

(букв.: круглый шар)’, бак пурты 'таз (букв.: бак — котел)’, гожтон пул

’линейка (букв.: письменная дощечка)’, быдзим aek (bidzim lek) ’'na-

чальство, власть (букв.: великий, сердитый)’, быдзим ним ‘'чин (букв.:
великое знание)’, зек пурт ’меч, кинжал, сабля (букв.: большой нож)’,
зек пукон ’престол, кафедра (букв.: большой (великий) стул)’ и т. д.

Часть зафиксированной Захарием Кротовым лексики требует ком-

ментария, так как в удмуртском литературном языке она неизвестна

или малоизвестна, потому без специального анализа она современному

читателю неясна. К тому же нижеприводимые лексемы не имеют ши-

рокого распространения и в удмуртских диалектах.

Объяснения словам даны в последовательности, установленной авто-

ром рукописи: оригинал, перевод, а затем наш комментарий; в заклю-

чение приводится ссылка на литературный язык, если слово засвиде-
тельствовано в литературном языке.

адымо вал ’лошадь шагистая’ (ай!то га!’лошадь, делающая широкие

шаги’); южн. адыманы ’ехать мелкой рысцой’ (УРСл.), тат. адым ’щаг,
поступь’ (ТРСл.).

азго 'неленивый’ (аго ‘прилежный'); ср. азё, азо (Борисов), Ках. аго

(МипКасзl), азё (УРСл.).
ap-neip ’ocna’ (arpir); тат. арпа (мед.) 'ячмень’ (ТРСл.).
aen 'BHHA, виновный’ (а/ер); чув. айап 'вина, проступок’ (Чувашско-

русский словарь, Москва 1961).
бир ’sßeubp’ (bir); bir ’Sache’ (Wiedemann).
6opdoc ’3a6op’ (bordos); bordos ’Zaun’ (Wiedemann).
6ykpo ’e6ena (трава)’ (бикго); Jel. Kaz. bukro (Munkacsi), tar.

бакра 'куколь’ (ТРСл.), букро (УРСл.).
булама ‘самовольство’ (bulama); cp. былама ’вздор, абсурд’ (Бори-

coß), balama, bylama ’zerstreut, überall’ (Wiedemann).
Õyp 'плодородный, прибыльный, благополучный’ (bur); cp. 6yp ‘xo-

роший, добрый’ (Борисов), нч. биг, бур ’правый’ (УРСл.).
быдмиско ‘’исчезаю, кончаюсь’ (sИапиsВо); быдмисько ’истощаюсь,

разоряюсь’ (Могилин 242), нч. Öidmini, кр. южн. быдмыны ’кончиться’

(Борисов).
быткон 'елец (род рыбы)’ (6йВоп); bytkor. ’Weissfisch’ (Wiedenuann).
sanec ’orpy6n’ (vales); vales ’Kleie’ (Wiedemann), валэс ‘яровой’

(УРСл.).
вилиско ’лес очерчиваю' (о!sво); ? глагол 1 л. наст. времени от ФИ

см. следующее слово.

виль ’чертеж леса’ (9/Г); нам это слово неизвестно.

вараско 'проговариваю’ (оагаsво ‘говорю, разговариваю’); коми ва-

ров ‘словоохотливый, разговорчивый’ (КРСл.).
всж кыл 'зависть’ (002 kil (Gykß.) 'гневное слово’); вож ‘гнев’, вож-

потыны ’рассердиться, разгневаться’ (УРСл.).
вожо толызь 'июнь месяц’ (0020 toliz); сого ’Zeit der Roggenblüthe’

(Wiedemann).
варо лэзгон ’лоток, ночвы’ (оаго Гегоп); данная словоформа непо-

нятна, возможно, следует читать oагs ležon (версь ’сусло’, лэзён — имя
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действия от лэзыыны ’сливать, переливать, наливать’); в таком случае
оагs Гегоп будет означать 'лоток для пропускания сусла’.

велись 'теперь, вот, вновь’ (oейs); св. вельысь (Борисов).
визыз ‘рубец на теле’ (ViziZ); ? притяжательная форма от o!гг, виз

'нерв’ (УРСл.). .
вужкат ’3aKOH’ (vuZkat, kat<kad); 'npexHee право, традиционные

устои, закон’, коми кад ’время’ (КРСл.); вероятно, вуж кад ’cTapoe
время, старые порядки’.

вурэ ваиско 'упоминаю’ (оиге vajisko); vure vajyny 'sich erinnern,
überdenken, erwähnen’ (Wiedemann), H4. vure vaisko.

вылыз чарлык лестон 'W3o6pereHue’ (vilis (Pvilez) Carlik leston

(букв.) 'изобретение (производство) нового инструмента’); fSarlyk —

tsarlyk ’Geräth, Instrument’ (Wiedemann).
выль джук толызь ’октябрь месяц’ («И агий IЮюП2); vil-džuk-t. 'Octo-

Бег’ (\Мlейетапп); букв.: 'месяц но‚вой каши’. Э‚то название, по всей ве-

роятности, нужно понимать не как 'новую кашу’ — понятие, связанное с

результатами сбора нового урожая, а 'наступление нового зимнего сезо-

на’, связанное с выпадением свежего снега, ср. общеудмуртское Ruaka-

kenir 'kpyna'.
выльдат 'исследование’ (оИдаё); в этой форме данное слово нам не-

известно.

выльдаскись ’исследователь’ (одаsвls); см. следующее слово.

вылдаско '‘проведываю, исследую’ (ойдаsво); ср. выльданы 'исследо-
вать, искать’ (Борисов), оуйдапу 'folgen, nach gehen, nach ahmen, —

forschen, sich erkundigen, untersuchen’ (Wiedemann), Sar. vildal- (Mun-
käcsi).

-

вылнан 'скобление' (ойпап); имя действия от vilnani, cm. HuXe.

вылнаско или вылныско 'скоблю, выскабливаю’ (ойпаsВо, ФИтsВо);
vylnany, vylnyny 'schaben, ab schaben, ab kratzen' (Wiedemann).

выль дур 'опушка’ (оИ dur, dur ’kpañ, опушка’, vil cM. Buas).
гыртыр ‘Tecsa’ (girtir); гыртйр ‘пазник’ (УРСл.).
гыськут 'одежда’ (giskut); koc. giskut.
dac Kiamoic ’восемнадцать’ (даs kjamis); das kjamis (TIaMATHHKH

1&4).
дерли ’rpazsb’ (derli); wu. derli; deri, derli ’Koth’ (Wiedemann).
джумон ’Nonnopa’ (dZumon); dzumon ’Stütze’ (Wiedemann).
Osanbime 'Gpareu’ (déanime); cp. заным 'любимый, друг, дорогой’ (Бо-

рисов), агапут 'aufrichtig, redlich' (Wiedemann), заным 'любимый, лю-

бимая’ (УРСл.).
20

ВЕ
дзюць gybu ’rpnO’ (dZué gubi);, Hu. dzuc gubi.
031046 Bopdoc ‘uernenox’ (déué vordos); nu. dZué vordos.

[екынтон толызь 'ноябрь месяц’ (/е kinton toliz (6ykß.) ’Mecsau 3aMep-
зания льда’). Распространение данного названия месяца нам неизвестно.

извагыско ‘спор чиню; ссорюсь, ругаю, бранюсь’ (ižvagisko); Hu.

iZvagisko.
UHMA TOAbI3b 'AeKabpb mecsal' (inma toliZ); inmar-t. 'December’ (Wie-

demann).
ищикыс ’коробочка, ларец, ящичек’ (751&1$); приит. sl&lss, Sikiz (Moru-

лин 39), шыкыс 'сундук’ (УРСл.).
кабиляк ’жук, насекомое' (kabilak); слово нам неизвестно.
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Ka6 'npumep’ (kab ’npumepra’); kaõ 'kononka' (YPCa.). .
казь 'OXOTHHYbS CeTb; TeHêra’. (kaZ); Kp. lOXH. xka3s (Борисов), Ках.

kadž (Munkäcsi), южн. казь (УРСл.). - .
KandelKa ’yaua, vauxa’ (kandejka); kandeika ’Tasse’ (Wiedemann).
кар: кар бир пертем 'всякие (различные) домашние вещи’ (Bаг Ыг

pertem ’? домашний хлам’, Ваг <- рус. скарб).
,

kar 'npaßo’ (kat); kat 'Recht, Gesetz, Gebot, Regel, Ordnung’ (Wiede-
mann). ; .

кваберка ’uynan’ (kwaberka); cp. кваберка 'маленький шалаш’ (Бо-
рисов). . .

кваттон или кватьдас ’шестьдесят (kwatton, kwafdas); nepsoe _—

широко распространенное в диалектах CJOBO, Hu. kwafdas, KyaTbTOH
(УРСл.).

‚

кватдас noa 'wectbaecsit pa3’ (kwafdas pol); kwafdas pol. .
KBuUHb cio 'tpucra’ (kwinšso), B YAMYpTCKHX JHMaJEKTAX BTOPOH KOMIIO-

нент данного словосочетания распространен с огласовкой u: kwiñsu,
коми куимсё (КРСл.), куинь сю (УРСл.).

Kem ’умеренно, умеренность’ (Вет); в данном значении неизвестно,
кем ‘впору, как раз, точь-в-точь’ (УРСл.).

кертым 'o6pok’ (kertim); kertym ’Obrok’ (Wiedemann), xoMu KGpToim
’аренда’ (КРСл.). —

кирзе: сяска кирзе 'цвести перестаю’ (Заsка Ви2е, saska ’useToK’,
kirže — слово неизвестно). '
» KOTO ’MetaTeïbHoe Konbe’ (koto); csioßo B ïnTeparype He зафиксиро-
вано, нам тоже неизвестно. '

крылошан ’церковнослужитель’ (&/Поsап); Вгу!оBап ’Кгспеп@епег'

(Wiedemann); по-видимому, krilosan< рус. клирос.
кузеп ’перемычка’ (Вигер или Вигер со звонким г в середине слова);

HAM неизвестно, возможно, нужно читать: Kusip ‘промежуток’, кусый

’промежуток’ (УРСл.). ; ; : }
куики 'CKyKa, CKy4YHO, TOCKa, nedanb, TpycTb’ (Rujki); 6ec. kujki; kf_t}'ki

"Kummer, Sorge, Verdruss, Langweile’. (Wiedemann), Kaz. küjké (Mun-
Касзl), kujki (Mornanx 257).

; Kyumeip ’nnuemep’ (kuimir); kuimyr ’heuchlerisch. Heuchler’ (Wiede-
mann).

-

;
курок ’разбойник’ (Вигов); uu. kurok; kurok ’Räuber, Dieb’ (Wiede-

тапп), южн. курок (УРСл.).
KyH uHeg ’царская палата’ (Вил ineg); BO3MOMHO, < kunnig; B A3blKe

бесермян нам известен словообразовательный суффикс -Йй@, например,

šedonnig ’игрище, место игрищ’ (sейоп ’urpa’), araññig ‘’место жатвы'

(агап ’жатва’). .
°° кушкыны ‘uckath' (kuSkini); Hu. kuSkini, 6ec. kusSkene, KyuwKviCbKO

'ищу’ (Памятники 203, 258), Ма!. Ках. Виs&- (МипКасзl).
кыл поттон 'исповедование’ (И potton (букв.) 'извлечение (добыва-

ние) слова’, т. е. признание); нужно полагать, форма слова создана ис-

кусственно.

KblCb TONbi3 ’anperb Mecau’ (kiztoliZ); kyz-t. ’April’ (Wiedemann).
Meipôoan ’Hacnnne’ (mirddan — ’настойчивая просьба угощаться (ви-

ном, пивом, квасом)’), ср. мырдъяны ’принудить’ (Борисов), мырдъяны
’жестом просить угощаться’ (УРСл.).



Ö63ope. u peyenzuu * Reviews

138

нарды ву 'сыворотка’ (лаг@ vu); слово нам неизвестно.

ношленци 'носилки’ (лоsГей@&); рус. ношицы: лыка продаются ноши-

цами, охапками, пучками (В. Даль, Толковый словарь живого велико-

русского языка П, Москва 1951), noslentsi 'Tragbahre’ (Wiedemann).
Hune cio 'четыреста’ (л$0); в современном удмуртском языке второй

компонент употребляется с гласным и: ЙИsи, ныыль сю (УРСл.).
ожман ’баталия, бой, драка, разбойничество’ (оётап); южн. ожманчы

’грабить’ (УРСл.), коми вым. ожмавны ‘'грабить’ (со слов В. И. Лыт-

кина).
оштолэзь ’март месяц’ (о$ foleZ); oS-t. ’März’ (Wiedemann).
пыгли 'ягненок’ (рl2й); коми нв. пукля ‘овчинная застежка полу-

шубка’ (ССКЗД), пыгыли 'поярок (шерсть)’ (УРСл.).
сарандык ’окончина’ (? sагапа!%): загапауй (— Вагапаув) 'Fenster-

rahmen’ (Wiedemann), Gec. karandek 'оконная'‘ рама’.
сера толызь ’THBAPpb MecsLL’ (sera foliZ); sera-t. ’Januar’ (Wiedemann).
сый ’YecTb’ (Sij); Cp. cü ’NoueT, уважение, честь', св. сы карон 'выра-

жение почести' (Борисов).
тольЗь квака 'февраль mecau’ (toliz kwaka); kvaka-t. 'Februar’ (Wie-

demann).
толшор толызь ’AHBAPL MeCHI (tolSor toliz — (букв.) 'месяц середины

зимы’); см. также сера толызь.

тунан толызь ’июль месяц’ (Iипап toliz (букв.) ’месяц гадания’);
turnan-t. ’Juli’ (Wiedemann), (6ykß.) 'месяц косьбы’; возможно, в ру-
кописи Захария Кротова ошибочно пропущена буква p.

тылпо ’Tmapyc’ (tilpo); tylpo ’Segel’ (Wiedemann).
уварып ’черенок ножа’ (warip ‘’рукоятка’); varyp—vorop 'Stiel’

(Wiedemann).
,

турун потон толызь 'май месяц’ (Iигип рогоп toliž); turyn-poton-t.
’Mai’ (Wiedemann), (букв.) 'месяц всхода зелени (травы)’.

уважкалакат 'духовная, владетельная rpamora’ (wazZkala kat 'за-

вещание’); vazkala-k. ’Testament, Besitzurkunde’ (Wiedemann).
циб ’nonaTKa’ (Cib); xomu 88. (Mopn.) чиби ’палка у мельничного

ковша для вытряхивания зерна’ (ССКЗД).
чогокый 'уж' (боро &1] (букв.) 'колющая змея’); слово это нам не-

известно. : |
шукыс ’память, обычай’ (Sukis); Sukys ’Gewohnheit, Gedächtniss’

(Wiedemann).
tocu 'xanoctHo' (juši); Sar., Glaz. juši (Munkäcsi, cm. также Памят-

HHKH 87(57)).
`Из большого словаря Захария Кротова мы выбрали лишь слова,

представляющие наибольший интерес. В дальнейшем необходимо более
подробно изучить весь текст рукописи. Несомненно, этот памятник

удмуртской письменности представляет собой ценный лексический ма-

териал по удмуртскому языку, тем более что до сих пор удмуртская
региональная лексика монографически не изучалась.

Сокращения

Борисов — Т. К. Борисов, Удмуртско-русский толковый словарь,
Ижевск 1932; КРСл. — Коми-русский словарь, Москва 1961; Могилин
— Краткой отяцкия грамматики опыт Михаила Могилина, в кн.:



O63opbt u peyensuu
* Reviews

139

T. H. Tenssurnnxa, MaMATHHKH yAMYpTeKOÜ nucbMexHHocrTH. XVIII Beka,
вып. I, Москва 1966; Памятники — Т. И. Тепляшина, Памятники

удмуртской письменности ХУШ века, вып. 1, Москва 1966; ССКЗД —

Сравнительный словарь коми-зырянских диалектов, Сыктывкар 1961;
ТРСл. — Татарско-русский словарь, Москва 1966; УРСл.—Удмуртско-
русский словарь, Москва 1948; Munkacsi — B. Munkacsi, A votjak
nyelv szétara, Budapest 1896; Wiedemann — F. J. Wiedemann, Syr-
jänisch-deutsches Wôrterbuch nebst einem wotjakisch-deutschen im An-

hange und einem deutschen Register, St. Petersburg 1880.

вым. — вымский диалект коми-зырянского языка, кос. — косинский

говор удмуртского языка по р. Косе — левом притоке р. Чепцы (Ки-
ровская обл.), нв. — нижневычегодский диалект коми-зырянского язы-

ка, нч. — нижнечепецкий диалект удмуртского языка, сев. — северно-
удмуртские говоры, ср. — средний диалект удмуртского языка, южн. —

южноудмуртские говоры.
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